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1. Contractual Agreement 

The following provisions shall apply exclusively to all supplies and/ or 

services, including any proposals, consultation and additional services 

provided by voestalpine Steel Service Center Polska Sp. z o.o. 

(hereinafter referred to as supplies and/or services). This provision 

also applies to future business transactions.  

General terms, conditions and standard contractual forms of 

the customer that stand in opposition to the subject General 

Terms of Sale shall not apply, even without explicit objection by 

voestalpine, no matter the form in which such provisions become 

known to voestalpine. Absence of objection towards general terms, 

conditions and standard contractual forms of the customer shall 

not constitute consent, particularly with respect to any terms of pur-

chase. Agreements deviating from individual provisions of the 

subject General Terms of Sale shall apply only to the same and 

their validity shall be subject to the explicit written consent of 

voestalpine. Any quotations made by voestalpine are generally 

subject to confirmation and are not legally binding. Changes and 

adaptations to the contractual agreement, in particular cancel-

lations and the postponement of orders shall not be accepted 

unless the parties mutually agree. Any costs or disadvantages in-

curred in this respect shall be borne by the customer insofar as no 

other agreement has been made to the contrary.  

 

2. Supplied Goods 

Subject matter, volume and quality of supplies and/or services of 

voestalpine are based on the respective contractual agreements 

with the customer. To the extent not expressly otherwise agreed, 

production-related deviations of dimensions, weights, technical 

characteristics and specifications shall be permitted within 

applicable tolerances and in compliance with pertinent market 

standards (EN, DIN, ÖNORMEN, VDA). Insofar as not otherwise 

contractually stipulated, confirmation of usability is not granted by 

voestalpine with respect to the application of supplies and/ or 

services. The customer fully bears all risks of suitability and 

qualification in any and all customer-intended applications, in-

cluding those made known to voestalpine. With the exception of 

an agreement to the contrary, the Technical Terms of Delivery and 

voestalpine price lists applicable at the time the respective 

contract is signed shall apply. Entitlement to the supply of goods 

originating in the European Union shall not apply unless this has been 

explicitly stipulated by a contractual agreement. 

 

 

 

3. Delivery Modalities 

3.1 Limiting Supply Conditions, Force Majeure and Other 

Hindrances to Supply 

Independent of other contractual agreements, all delivery 

dates and deadlines are expressly subject to the absence of 

unforeseen interruptions to production, sufficient supply of raw 

materials and other third-party services required by voestalpine 

for timely delivery. Non-compliance with delivery dates and 

deadlines in this respect shall not constitute infringement by 

voestalpine on contractual obligations or other responsibilities. 

voestalpine shall be released either fully or partially from its 

obligation to meet deadlines in fulfillment of the contract if 

voestalpine is hindered by an event of force majeure. Such an 

event shall entitle voestalpine to postpone fulfillment of the 

contract for the amount of the delay caused by the event or to 

withdraw fully or partially from its contractual obligation to 

deliver supplies and/or perform services. 

Events of force majeure such as war, riots, explosions, fire, 

strikes, lock-outs and other unforeseen conditions that 

essentially complicate the performance of supply and delivery 

or make it impossible (including serious machine breakdowns, 

bottlenecks in the supply of primary materials or hindrances in 

transport) shall apply no matter whether they occur at the 

supplier or at one of the designated subsuppliers. 

In the event that the duration of force majeure experienced by 

voestalpine exceeds a period of 2 weeks, voestalpine and the 

customer shall mutually endeavor to negotiate a solution for 

execution of the contractual agreement. 

In the event that the duration of force majeure experienced by 

voestalpine exceeds a period of 3 months and no mutual 

agreement is achieved, the contractual partner shall have the 

right to withdraw from the agreement with respect to goods 

that have not entered production. Such withdrawal shall not 

constitute any claims against voestalpine. 

 

1.   Umowa kontraktowa 

Następujące postanowienia mają wyłączne zastosowanie do 

wszystkich dostaw i/lub usług, w tym wszelkich ofert, konsultacji 

oraz usług dodatkowych świadczonych przez voestalpine Steel 

Service Center Polska Sp. z o.o. (zwanych dalej dostawami i/lub 

usługami). Niniejsze postanowienie ma również zastosowanie 

do przyszłych transakcji handlowych. 

Ogólne warunki, postanowienia oraz standardowe formularze 

umowne klienta, które są sprzeczne z niniejszymi Ogólnymi 

Warunkami Sprzedaży, nie mają zastosowania, nawet jeśli 

voestalpine nie wyrazi wyraźnego sprzeciwu, niezależnie od 

formy, w jakiej takie postanowienia zostaną przedstawione. 

Brak sprzeciwu wobec ogólnych warunków, postanowień lub 

formularzy umownych klienta nie stanowi zgody, w 

szczególności w odniesieniu do jakichkolwiek warunków 

zakupu. 

Porozumienia odbiegające od poszczególnych postanowień 

niniejszych Ogólnych Warunków Sprzedaży mają zastosowanie 

wyłącznie do tych postanowień i wymagają wyraźnej pisemnej 

zgody voestalpine. Wszelkie oferty składane przez voestalpine 

mają co do zasady charakter niewiążący i wymagają 

potwierdzenia. 

 

2. Dostarczone towary 

Przedmiot, zakres i jakość dostaw i/lub usług voestalpine 

opierają się na odpowiednich ustaleniach umownych z 

klientem. W zakresie, w jakim nie uzgodniono wyraźnie inaczej, 

dopuszcza się produkcyjne odchylenia wymiarów, wag, cech 

technicznych i specyfikacji w granicach obowiązujących 

tolerancji oraz zgodnie z odpowiednimi normami rynkowymi 

(EN, DIN, ÖNORMEN, VDA). O ile nie ustalono inaczej w 

umowie, voestalpine nie udziela potwierdzenia przydatności 

dostaw i/lub usług do określonego zastosowania. Klient ponosi 

pełne ryzyko przydatności i kwalifikacji w odniesieniu do 

wszelkich zamierzonych przez siebie zastosowań, w tym również 

tych, o których poinformował voestalpine. 

Z wyjątkiem odmiennych ustaleń, obowiązują Techniczne 

Warunki Dostaw oraz cenniki voestalpine obowiązujące w chwili 

zawarcia danej umowy. Prawo do dostawy towarów 

pochodzących z Unii Europejskiej nie przysługuje, chyba że 

zostało to wyraźnie określone w umowie. 

 

 

 

3. Zasady dostawy 

3.1 Ograniczenia dostaw, siła wyższa i inne przeszkody w 

realizacji dostaw 

Niezależnie od innych ustaleń umownych, wszystkie terminy i 

daty dostaw są wyraźnie uzależnione od braku 

nieprzewidzianych przerw w produkcji, zapewnienia 

odpowiednich dostaw surowców oraz innych usług stron 

trzecich wymaganych przez voestalpine do terminowej 

realizacji dostaw. Niedotrzymanie terminów i dat dostaw w tym 

zakresie nie stanowi naruszenia zobowiązań umownych ani 

innych obowiązków po stronie voestalpine. 

voestalpine zostaje w całości lub częściowo zwolniona z 

obowiązku dotrzymania terminów realizacji umowy, jeśli 

wykonanie zobowiązań zostanie utrudnione przez zdarzenie 

siły wyższej. Takie zdarzenie uprawnia voestalpine do 

odroczenia realizacji umowy o czas trwania przeszkody lub do 

całkowitego bądź częściowego odstąpienia od zobowiązania 

do dostawy i/lub wykonania usług. 

Zdarzenia siły wyższej, takie jak wojna, zamieszki, eksplozje, 

pożary, strajki, lokauty oraz inne nieprzewidziane okoliczności, 

które istotnie utrudniają lub uniemożliwiają realizację dostaw (w 

tym poważne awarie maszyn, braki surowców lub utrudnienia 

transportowe), mają zastosowanie niezależnie od tego, czy 

wystąpią u dostawcy, czy u wyznaczonych poddostawców. 

Jeżeli okres trwania siły wyższej po stronie voestalpine 

przekroczy 2 tygodnie, voestalpine i klient podejmą wspólne 

starania w celu wypracowania rozwiązania umożliwiającego 

realizację umowy. 

Jeżeli okres trwania siły wyższej przekroczy 3 miesiące i nie 

zostanie osiągnięte porozumienie, kontrahent ma prawo 

odstąpić od umowy w odniesieniu do towarów, które nie weszły 

jeszcze do produkcji. Takie odstąpienie nie rodzi żadnych 

roszczeń wobec voestalpine. 
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3.2 Terms of Delivery 

Insofar as conditions have not been specified to the contrary, 

the indicated dates and deadlines of delivery are reference 

values that are generally subject to confirmation and in no way 

entitle the customer to any compensation for delay in the 

performance of supplies and services, irrespective of legal 

grounds. 

However, the customer is entitled, after fruitless expiry of a 

reasonable grace period, to withdraw from the contract 

following prolonged delays attributed to voestalpine. This shall 

only apply where delayed goods have not already entered the 

production stage. 

Where voestalpine has explicitly confirmed a designated 

delivery date and deadline, the customer shall not be entitled 

to withdraw from the contract and claim any incurred damages 

within the scope of Section 8, General Limitation of Liability, 

unless the customer has expressly designated an appropriate 

grace period that has fruitlessly expired before voestalpine 

performs the respective supplies and/or services. 

Industry-customary production lead times shall be taken into 

account along with the appropriateness of the grace period. 

In the interest of crucial predictability and otherwise to the 

exclusion of all liability claims, voestalpine is to be sufficiently 

and concretely informed at the latest at the time the contract 

is signed of potential losses and damages arising from delay in 

delivery. 

Without prejudice to the afore stipulated provisions, delivery 

dates and deadlines are based on the provisions set forth in the 

order confirmation. However, in cases of doubt, they do not 

become effective until all contract-related details have been 

clarified in their entirety, particularly with respect to the 

provision of any required domestic or international 

governmental permits and approvals. 

In the event that the customer does not meet his obligations, 

particularly ancillary and cooperation obligations, voestalpine 

shall reserve the right, irrespective of other rights, to adapt 

delivery dates and deadlines to the respective processing and 

production schedules and to postpone delivery accordingly 

within reasonable limits. 

In the event that no other agreement has been made, 

compliance with delivery dates and deadlines is based on the 

date of shipment from the works (pursuant to Incoterms® 

(2010) FCA in unclear cases). 

Delivery dates and deadlines are deemed to be met if the 

goods are ready for dispatch and cannot be sent on schedule 

for reasons not attributable to voestalpine. 

 

4. Prices (Delivery Conditions), Payment Terms and Obligation 

of Acceptance 

In the absence of an additional agreement, all prices for 

supplies and/or services are net prices without any deduction 

(discounts, etc.) per metric ton (+/–20 % weight tolerance for 

individual deliveries up to 50 tons, +/–10 % weight tolerance 

for individual deliveries above 50 tons) for all deliveries FCA 

Production Plant in Tychy, Poland, pursuant to Incoterms® 

2010. Unless agreed otherwise, payment shall be made by bank 

transfer to the account previously named by voestalpine or in 

the manner stipulated by the contract by the 15th of the month 

following delivery (generally FCA Production Plant in Tychy, 

Poland, Incoterms® 2010) or extraction from the designated 

consignment warehouse. The customer explicitly agrees that 

invoices may be issued by voestalpine in electronic form. Based 

on agreements pertaining to the preparedness of voestalpine 

to deliver supplies and/or services at the customer’s request for 

delivery within a defined period following notification by 

voestalpine of preparedness to deliver, the customer is 

contractually obligated to call off the supplies and/or services 

within 7 days after voestalpine issues the notice of 

preparedness to deliver. The customer is contractually 

obligated in any case to call off and take all supplies and 

deliveries ordered by the customer as set forth in the provisions 

of the contract. In all cases of contractual breach by reason of 

customer’s delay in releasing or taking deliveries, hereinafter 

referred to as default in taking delivery, voestalpine shall have 

the right to store the respective supplies at the cost and risk of 

the customer (minimum storage rates according to Section 5, 

final paragraph) and/or to invoice the prices/charges without 

setting another deadline. These costs shall become due 

immediately. In the event of default in taking delivery following 

expiration of a granted grace period of 14 days, voestalpine 

3.2 Warunki dostawy 

O ile nie określono inaczej, podane terminy i daty dostaw mają 

charakter orientacyjny, wymagają potwierdzenia i w żadnym 

wypadku nie uprawniają klienta do odszkodowania z tytułu 

opóźnienia w realizacji dostaw lub usług, niezależnie od 

podstawy prawnej. 

Klient ma jednak prawo, po bezskutecznym upływie 

odpowiedniego terminu dodatkowego, odstąpić od umowy w 

przypadku przedłużających się opóźnień zawinionych przez 

voestalpine. Dotyczy to wyłącznie towarów, które nie weszły 

jeszcze do produkcji. 

Jeżeli voestalpine wyraźnie potwierdziła określoną datę i 

termin dostawy, klient nie jest uprawniony do odstąpienia od 

umowy ani dochodzenia odszkodowania zgodnie z Sekcją 8 – 

Ogólne ograniczenie odpowiedzialności – chyba że wyznaczył 

odpowiedni termin dodatkowy, który upłynął bezskutecznie 

przed wykonaniem dostawy i/lub usług przez voestalpine. 

Przy ocenie zasadności terminu dodatkowego należy 

uwzględnić branżowe czasy realizacji produkcji. 

W interesie zapewnienia przewidywalności oraz z wyłączeniem 

wszelkich roszczeń odszkodowawczych, klient ma obowiązek 

najpóźniej przy zawarciu umowy szczegółowo poinformować 

voestalpine o potencjalnych stratach i szkodach wynikających 

z opóźnienia dostawy. 

Bez uszczerbku dla powyższych postanowień, terminy dostaw 

wynikają z potwierdzenia zamówienia. W razie wątpliwości nie 

stają się one wiążące, dopóki wszystkie szczegóły umowy nie 

zostaną w pełni wyjaśnione, w szczególności w zakresie 

wymaganych krajowych lub międzynarodowych zezwoleń i 

pozwoleń. 

Jeżeli klient nie wywiązuje się ze swoich obowiązków, w 

szczególności obowiązków pomocniczych i współdziałania, 

voestalpine zastrzega sobie prawo – niezależnie od innych 

uprawnień – do dostosowania terminów dostaw do 

harmonogramów produkcyjnych i odpowiedniego ich 

przesunięcia w rozsądnych granicach. 

Jeżeli nie uzgodniono inaczej, dotrzymanie terminów dostaw 

odnosi się do daty wysyłki z zakładu (w przypadkach niejasnych 

zgodnie z Incoterms® 2010 FCA). 

Terminy dostaw uważa się za dotrzymane, jeśli towar jest 

gotowy do wysyłki, lecz nie może zostać wysłany w terminie z 

przyczyn niezależnych od voestalpine. 

 

 

 

 

 

4.   Ceny (warunki dostawy), warunki płatności i obowiązek 

odbioru 

W przypadku braku dodatkowych ustaleń wszystkie ceny za 

dostawy i/lub usługi są cenami netto, bez jakichkolwiek 

potrąceń (rabaty itp.) za tonę metryczną (+/–20% tolerancji 

wagowej dla pojedynczych dostaw do 50 ton, +/–10% 

tolerancji wagowej dla pojedynczych dostaw powyżej 50 ton) 

dla wszystkich dostaw FCA Zakład Produkcyjny w Tychach, 

Polska, zgodnie z Incoterms® 2010. O ile nie uzgodniono 

inaczej, płatność następuje przelewem bankowym na konto 

wcześniej wskazane przez voestalpine lub w sposób określony w 

umowie — do 15. dnia miesiąca następującego po dostawie 

(zazwyczaj FCA Zakład Produkcyjny w Tychach, Polska, 

Incoterms® 2010) lub pobraniu towaru z wyznaczonego 

magazynu konsygnacyjnego. Klient wyraźnie zgadza się, że 

faktury mogą być wystawiane przez voestalpine w formie 

elektronicznej. 

Na podstawie ustaleń dotyczących gotowości voestalpine do 

realizacji dostaw i/lub usług na żądanie klienta w określonym 

okresie po powiadomieniu o gotowości do dostawy, klient jest 

zobowiązany umownie do odebrania dostaw i/lub usług w 

ciągu 7 dni od momentu otrzymania powiadomienia o 

gotowości do dostawy. Klient jest w każdym przypadku 

zobowiązany umownie do odebrania wszystkich zamówionych 

dostaw zgodnie z postanowieniami umowy. 

We wszystkich przypadkach naruszenia umowy z powodu 

opóźnienia klienta w zwolnieniu lub odbiorze dostaw, zwanego 

dalej zwłoką w odbiorze, voestalpine ma prawo przechować 

odpowiednie dostawy na koszt i ryzyko klienta (minimalne 

stawki magazynowe zgodnie z Sekcją 5, ostatni akapit) i/lub 

wystawić fakturę za ceny/opłaty bez wyznaczania 

dodatkowego terminu. Koszty te stają się natychmiast 

wymagalne. W przypadku zwłoki w odbiorze po upływie 
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also reserves the right to sell, scrap or otherwise use the 

respective supplies and/ or services and to invoice all costs, 

especially losses, incurred in this respect to the customer. 

Further legal and contractual rights remain explicitly reserved. 

Interest is charged at a rate of maximum interest rate for the 

delay due to Polish Civil Code  commencing at the time of initial 

objective delay in payment. Based on powers delegated by 

companies belonging to the voestalpine Group, voestalpine is 

authorized to offset any receivables payable by the 

corporation of the customer to another company in the 

voestalpine Group or receivables payable by one of the 

voestalpine Group companies to the corporation of the 

customer, irrespective of the similarity of the receivables. This 

shall apply irrespectively of the legal grounds of the respective 

payables/receivables. In the event that the deadlines for out-

standing debts differ, our outstanding debts become due at the 

latest by the deadline of our liability and upon this value date. 

All receivables payable to voestalpine shall become due 

immediately at the time that payment terms and deadlines are 

not met or circumstance become known that justifiably make 

voestalpine significantly doubt the customer’s creditworthiness 

or that may essentially endanger the realization of 

entitlements, e.g. substantial reduction or entire cancellation of 

credit insurance limits by renowned credit insurers. Furthermore, 

voestalpine shall have the right in such cases to make all further 

deliveries and extractions from consignment warehouses 

dependent on advance payment or provision of appropriate 

and acceptable securities (also see Section 6, Collateral and 

Retention of Title) and or to (partially) withdraw from the 

contract following an appropriate grace period, particularly by 

reason of non-fulfillment of the contractually stipulated 

obligation of taking delivery. 

Any additional contractual and legal rights of voestalpine shall 

remain unaffected by this. 

 

 

 

 

 

 

 

5. Shipping, Packaging and Transfer of Risks 

To the extent that no other agreement has been made to the 

contrary, supplies delivered by voestalpine are generally FCA 

Production Plant in Tychy, Poland, pursuant to Incoterms® 2010. 

Any other agreed shipping types shall be at the risk and expense of 

the customer, whereas voestalpine shall select a suitable means of 

transport, a suitable carrier/forwarder and a suitable dispatch type 

sequence. To the extent legally permissible, voestalpine shall not be 

held liable for selections made in this respect. Upon request and at the 

expense of the customer, voestalpine will purchase an appropriate 

transport insurance policy in favor of the customer. In the absence of 

specific contractual provisions, shipping expenses shall be based on 

the daily applicable freight tariffs plus any incurred additional costs 

and shall be invoiced by voestalpine pursuant to Section 4. Unless 

otherwise explicitly agreed, goods are loaded at the Linz works by 

the logistics firm specifically commissioned by voestalpine. In this 

respect, voestalpine reserves the right to inspect individual carriers and 

to reject them if they are deemed operationally unsafe or the means 

of transport are considered unsuitable, e.g. by reason of overall 

conditions, lack of or insufficient load securing devices, etc. Such 

rejection shall not incur any claims against voestalpine. Goods are 

generally shipped in complete loads on trucks or railcars in order to 

fully optimize space utilization. In the event that goods are released 

by a customer for dispatch and these goods are insufficient to fully 

utilize the space on the means of transport, voestalpine will 

automatically load additional goods ready for dispatch and intended 

for shipment to the customer in order to ensure that transport space 

is optimally utilized. 

Partial deliveries are possible at the request of the customer and at 

extra cost. Where not agreed otherwise, goods are shipped by 

voestalpine unpackaged and unprotected. Any resulting signs of 

corrosion, contamination and other adverse effects in or on the 

supplied goods shall not be deemed as defects. Packaging 

commensurate with the respective product properties and/or 

individual product requirements, however, is recommended and can 

be supplied by voestalpine based on a separate agreement. 

The supplier expressly confirms that all commercial packaging in 

the tariff categories of paper, films, other composite materials and 

wood are duly licensed under the “Altstoff Recycling Austria AG” 

wyznaczonego 14‑dniowego terminu dodatkowego, 

voestalpine zastrzega sobie również prawo do sprzedaży, 

złomowania lub innego wykorzystania odpowiednich dostaw 

i/lub usług oraz obciążenia klienta wszystkimi kosztami, w 

szczególności stratami, poniesionymi w związku z tym. 

Dalsze prawa ustawowe i umowne pozostają wyraźnie 

zastrzeżone. Odsetki naliczane są w wysokości maksymalnej 

stopy odsetek za opóźnienie zgodnie z polskim Kodeksem 

cywilnym, począwszy od momentu powstania obiektywnej 

zwłoki w płatności. 

Na podstawie upoważnień udzielonych przez spółki należące 

do Grupy voestalpine, voestalpine jest uprawniona do 

kompensowania wszelkich wierzytelności przysługujących 

spółce klienta wobec innej spółki z Grupy voestalpine lub 

wierzytelności przysługujących którejkolwiek spółce z Grupy 

voestalpine wobec spółki klienta, niezależnie od podobieństwa 

tych wierzytelności. Dotyczy to niezależnie od podstawy 

prawnej danych należności/roszczeń. 

W przypadku różnic w terminach wymagalności 

poszczególnych zobowiązań, nasze należności stają się 

wymagalne najpóźniej z upływem terminu naszej 

odpowiedzialności i z tą datą rozliczeniową. Wszystkie 

należności wobec voestalpine stają się natychmiast 

wymagalne, gdy terminy płatności nie są dotrzymane lub gdy 

ujawnione zostaną okoliczności, które uzasadniają poważne 

wątpliwości co do wypłacalności klienta lub mogą istotnie 

zagrozić realizacji roszczeń, np. znaczące obniżenie lub 

całkowite cofnięcie limitów ubezpieczenia kredytu kupieckiego 

przez renomowanych ubezpieczycieli. 

Ponadto, w takich przypadkach voestalpine ma prawo 

uzależnić dalsze dostawy oraz pobrania z magazynów 

konsygnacyjnych od przedpłaty lub przedstawienia 

odpowiednich i akceptowalnych zabezpieczeń (patrz również 

Sekcja 6, Zabezpieczenia i zastrzeżenie własności), a także — 

po wyznaczeniu odpowiedniego terminu dodatkowego — 

(częściowo) odstąpić od umowy, w szczególności z powodu 

niewykonania umownego obowiązku odbioru. 

Wszelkie dodatkowe prawa umowne i ustawowe voestalpine 

pozostają nienaruszone. 

 

 

5.   Wysyłka, pakowanie i przeniesienie ryzyka 

O ile nie uzgodniono inaczej, dostawy realizowane przez 

voestalpine są zasadniczo FCA Zakład Produkcyjny w Tychach, 

Polska, zgodnie z Incoterms® 2010. Każdy inny uzgodniony 

sposób wysyłki odbywa się na ryzyko i koszt klienta, przy czym 

voestalpine wybiera odpowiedni środek transportu, właściwego 

przewoźnika/spedytora oraz odpowiednią sekwencję wysyłki. 

W zakresie dopuszczalnym prawnie voestalpine nie ponosi 

odpowiedzialności za dokonane wybory. Na życzenie i koszt 

klienta voestalpine wykupi odpowiednie ubezpieczenie 

transportowe na rzecz klienta. 

W przypadku braku szczególnych postanowień umownych 

koszty wysyłki ustalane są na podstawie obowiązujących 

stawek frachtowych powiększonych o poniesione koszty 

dodatkowe i są fakturowane przez voestalpine zgodnie z Sekcją 

4. O ile nie uzgodniono inaczej, załadunek towarów w zakładzie 

w Linzu odbywa się przez firmę logistyczną wyznaczoną przez 

voestalpine. W tym zakresie voestalpine zastrzega sobie prawo 

do kontroli poszczególnych środków transportu i ich 

odrzucenia, jeśli uzna je za niebezpieczne operacyjnie lub 

niewłaściwe, np. z powodu ogólnego stanu technicznego, braku 

lub niewystarczających zabezpieczeń ładunku itp. Takie 

odrzucenie nie rodzi żadnych roszczeń wobec voestalpine. 

Towary są zasadniczo wysyłane w pełnych ładunkach 

samochodowych lub kolejowych w celu optymalnego 

wykorzystania przestrzeni. Jeżeli klient zwalnia do wysyłki 

towary, które nie wypełniają środka transportu, voestalpine 

automatycznie doładuje inne towary gotowe do wysyłki i 

przeznaczone dla tego samego klienta, aby zapewnić 

optymalne wykorzystanie przestrzeni transportowej. 

Częściowe dostawy są możliwe na życzenie klienta i za 

dodatkową opłatą. O ile nie uzgodniono inaczej, towary są 

wysyłane przez voestalpine bez opakowania i zabezpieczenia. 

Wszelkie powstałe w związku z tym ślady korozji, zabrudzenia 

lub inne niekorzystne efekty na towarze nie są uznawane za 

wady. Zalecane jest opakowanie odpowiednie do właściwości 

produktu i/lub indywidualnych wymagań — może ono zostać 

dostarczone przez voestalpine na podstawie odrębnych 

ustaleń. 
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collection and recovery system pursuant to the Austrian 

Packaging Ordinance (Verpackungsverordnung 2014). This only 

applies to deliveries in Austria. Irrespective of the agreed shipping 

type, unloading shall be exclusively within the customer’s realm of 

responsibility, and the customer shall bear the respective risks and 

costs. All delivered goods shall be completely unloaded without 

any undue delay and without any damage or undue dirtying to 

the means of transport. Loose materials, dirt, debris and 

packaging must be removed. Returned packaging materials will 

not be accepted by voestalpine. Unless otherwise agreed, material 

handling and special transport equipment such as europallets, steel 

pallets and grate boxes shall be returned to voestalpine free of charge 

within four weeks following the delivery date. All risks, including the risk of 

seizure, are transferred to the customer at the time the goods are 

accepted by the forwarding agent or freight carrier. At the latest, all 

risks are transferred at the time the goods leave the Production Plant 

in Tychy, Poland, or the agreed consignment storage warehouse. In 

the absence of any additional agreements pertaining to cost, risk or 

liability, the agreed Incoterms® 2010 clause shall be decisive for 

interpretation. The minimum charge for delay in taking delivery 

(also see Section 4) shall be 10 cents per metric ton per day. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Collateral and Retention of Title 

6.1 voestalpine is entitled to appropriate, customary and 

recoverable securities for receivables based on the type and 

scope of supplies and/or services, especially with respect to 

payment claims. In any case, individually or intermittently non-

enforced security claims shall not constitute a renouncement by 

voestalpine of provision of such securities. Insofar as the 

customer has provided materials or production tools to 

voestalpine in connection with the supplies and/or services, 

these shall also serve as security for all claims of voestalpine 

arising from the respective business transaction and for any 

similar successive individual transactions based on the supply 

relationship, including any balance claims from current 

accounts. 

 

 

6.2 All supplied goods shall remain the unrestricted property of 

voestalpine (sold goods under reservation of title) until full 

payment of the sale price for the said goods has been enacted, 

including particularly any balance claims from current accounts 

(also see Section 6.1, final sentence). This also applies in the 

event that customer payments have been made to the 

voestalpine account of individually designated receivables. 

 

 

 

6.2.1 Where payment for supplied goods has not been 

effected in its entirety and the goods are further processed by 

the customer, voestalpine shall maintain a corresponding co-

ownership share of the newly created products in proportion to 

the invoice value of the goods supplied by voestalpine and the 

value of the newly processed products. In the event that the 

goods supplied by voestalpine are combined with other 

products by the customer, voestalpine shall maintain a 

corresponding co-ownership share of the newly created 

products in proportion to the invoice value of the goods 

supplied by voestalpine and the invoice values of the other 

products included in the creation of the newly created goods. 

Insofar as the further processing and/or combination of the 

reserved property of voestalpine expires for whatever reason, 

the customer shall assign all of his proportional ownership 

and/or joint ownership rights and contingent remainders to 

voestalpine and shall hold the joint property so created free of 

charge. The named rights to ownership or co-ownership shall 

also constitute reserved property held by voestalpine. 

 

6.2.2 The right of the customer to resell conditional goods 

to which voestalpine retains title is limited to ordinary business 

Dostawca wyraźnie potwierdza, że wszelkie opakowania 

handlowe w kategoriach taryfowych: papier, folie, inne 

materiały kompozytowe oraz drewno są należycie 

licencjonowane w systemie zbiórki i odzysku „Altstoff Recycling 

Austria AG” zgodnie z austriackim Rozporządzeniem w sprawie 

opakowań (Verpackungsverordnung 2014). Dotyczy to 

wyłącznie dostaw na terenie Austrii. 

Niezależnie od uzgodnionego sposobu wysyłki, rozładunek 

należy wyłącznie do obowiązków klienta, który ponosi związane 

z tym ryzyko i koszty. Wszystkie dostarczone towary muszą 

zostać całkowicie rozładowane bez zbędnej zwłoki oraz bez 

uszkodzenia lub nadmiernego zabrudzenia środka transportu. 

Luźne materiały, zanieczyszczenia, odpady i opakowania 

muszą zostać usunięte. Zwrotne materiały opakowaniowe nie 

będą przyjmowane przez voestalpine. 

O ile nie uzgodniono inaczej, urządzenia do obsługi materiałów 

i specjalne środki transportu, takie jak europalety, palety 

stalowe i skrzynie siatkowe, muszą zostać zwrócone do 

voestalpine bezpłatnie w ciągu czterech tygodni od daty 

dostawy. Wszelkie ryzyka, w tym ryzyko zajęcia towaru, 

przechodzą na klienta w momencie przyjęcia towaru przez 

spedytora lub przewoźnika. Najpóźniej ryzyko przechodzi w 

chwili opuszczenia przez towar Zakładu Produkcyjnego w 

Tychach, Polska, lub uzgodnionego magazynu 

konsygnacyjnego. 

W przypadku braku dodatkowych ustaleń dotyczących 

kosztów, ryzyka lub odpowiedzialności, decydujące znaczenie 

dla interpretacji ma uzgodniona klauzula Incoterms® 2010. 

Minimalna opłata za opóźnienie w odbiorze (patrz również 

Sekcja 4) wynosi 10 centów za tonę metryczną dziennie. 

 

 

6.   Zabezpieczenia i zastrzeżenie własności 

6.1  voestalpine jest uprawniona do żądania odpowiednich, 

zwyczajowych i możliwych do wyegzekwowania zabezpieczeń 

swoich wierzytelności, wynikających z rodzaju i zakresu dostaw 

i/lub usług, w szczególności dotyczących roszczeń płatniczych. 

W każdym przypadku brak indywidualnego lub czasowego 

egzekwowania roszczeń zabezpieczających nie stanowi 

zrzeczenia się przez voestalpine prawa do takich zabezpieczeń. 

W zakresie, w jakim klient dostarczył materiały lub narzędzia 

produkcyjne w związku z dostawami i/lub usługami, służą one 

również jako zabezpieczenie wszystkich roszczeń voestalpine 

wynikających z danej transakcji handlowej oraz podobnych 

kolejnych transakcji indywidualnych opartych na relacji dostaw, 

w tym roszczeń saldowych z rachunków bieżących. 

 

6.2 Wszystkie dostarczone towary pozostają nieograniczoną 

własnością voestalpine (towary sprzedane z zastrzeżeniem 

własności) do momentu pełnej zapłaty ceny sprzedaży za te 

towary, w tym w szczególności wszelkich roszczeń saldowych z 

rachunków bieżących (patrz również Sekcja 6.1, ostatnie 

zdanie). Dotyczy to również sytuacji, w których płatności klienta 

zostały przypisane na konto voestalpine do indywidualnie 

oznaczonych wierzytelności. 

 

 

6.2.1 Jeżeli zapłata za dostarczone towary nie została 

dokonana w całości, a towary te są dalej przetwarzane przez 

klienta, voestalpine zachowuje odpowiedni udział we 

współwłasności nowo powstałych produktów, proporcjonalnie 

do wartości fakturowej dostarczonych przez voestalpine 

towarów oraz wartości nowo przetworzonych produktów. W 

przypadku połączenia towarów dostarczonych przez 

voestalpine z innymi produktami przez klienta, voestalpine 

zachowuje odpowiedni udział we współwłasności nowo 

powstałych produktów, proporcjonalnie do wartości fakturowej 

towarów voestalpine oraz wartości fakturowych pozostałych 

produktów użytych do ich powstania. 

W zakresie, w jakim dalsze przetwarzanie i/lub łączenie 

zastrzeżonej własności voestalpine wygasa z jakiegokolwiek 

powodu, klient przenosi na voestalpine wszystkie swoje 

proporcjonalne prawa własności i/lub współwłasności oraz 

pozostałe prawa, i przechowuje powstałą współwłasność 

nieodpłatnie. Wskazane prawa własności lub współwłasności 

stanowią również zastrzeżoną własność voestalpine. 

 

 

6.2.2 Prawo klienta do odsprzedaży towarów warunkowych, do 

których voestalpine zachowuje tytuł własności, ogranicza się 
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transactions in accordance with the normal business conditions 

and as long as direct debit authorization is not revoked by 

voestalpine in accordance with the following provisions; 

however, this shall not be permitted unless the customer has 

entered into a legally valid retention agreement stipulating that 

all receivables are previously determined as payment collateral 

to the account of voestalpine as set forth in Sections 6.1 and 

6.2. Receivables acquired by the customer through the resale 

of the goods supplied by voestalpine to third-party buyers are 

automatically assigned by the customer to voestalpine in the 

amount of the respective invoice value. The amount of 

receivables to be assigned by the customer to voestalpine in 

advance for security is calculated according to the respective 

calculation rules set forth in Section 6.2.1 to a maximum share 

of co-ownership or ownership of voestalpine. This amount 

pertains to goods supplied by voestalpine that have been 

processed or combined with other products. 

Irrespective of this assignment, the customer shall remain 

entitled to collect the assigned claims as long as voestalpine 

does legitimately revoke in written form the customer’s direct 

debit authorization for a just cause, particularly pursuant to 

Section 6.2.3. In the event of justified revocation and at the 

request of voestalpine, the customer shall be obligated to 

immediately notify the respective recipients and third-party 

buyers of the assignment and to hand over all required 

information and documentation to allow voestalpine to assert 

its rights accordingly. Furthermore, voestalpine reserves the 

right in such cases and is expressly authorized by the customer 

to inform the respective recipients and third-party buyers of the 

assignment and to collect receivables. The pledging of goods 

or transfer of securities of receivables previously assigned is not 

permissible. 

 

6.2.3 Under justified circumstances, particularly in cases of 

delay in payment, instances of reasonable doubt concerning 

the customer’s creditworthiness, non-payment of receivables, 

the application for or opening of restructuring or insolvency 

proceedings or any other proceedings with similar effect, 

voestalpine shall have the right to exercise the title pursuant to 

contractual and legal regulations and, at the risk and expense 

of the customer, reserves the right to prohibit any further 

processing, combination or sale of the retained property as well 

as to retrieve the property by entering the production premises 

of the customer or the respective consignment warehouse as 

well as to revoke any direct debit authorization of the customer 

or to collect as partial payment any receivables arising from 

any re-sale. 

 

6.2.4 In the event that the reservation of title is enforced or the 

authorization to collect payments is revoked, voestalpine shall 

not partially nor fully withdraw from the contract unless 

voestalpine expressly declares such withdrawal in the course of 

exercising such rights. At the request of the customer, 

voestalpine shall release held securities of the customer as long 

as their value exceeds the secured receivables by more than a 

total of 20%. All sold goods under reservation of title, including 

any goods under voestalpine ownership or co-ownership, shall 

be proportionately insured by the customer with respect to 

security and to provide certificates to substantiate this 

insurance at the request of voestalpine. In the case of loss, 

destruction or damage of supplied goods (including those 

under ownership or co-ownership), the customer shall assign all 

resulting insurance claims and claims against the injuring party 

to voestalpine in the amount of the respective invoice value for 

the corresponding goods supplied by voestalpine or in the 

amount to be calculated in accordance with Section 6.2.1. In 

the event that the retention of title or assignment is not 

effective according to applicable law, the security that most 

closely corresponds to the reservation of the respective title or 

the respective assignment shall apply. In the event that 

involvement of the customer is necessary, the customer shall 

take all measures required and possible in order to substantiate 

and maintain such rights and securities. In order to avoid 

distraints or other interventions related to property under 

retention of title or co-ownership by voestalpine or a third party 

or in order to avoid measures imposed by authorities, the 

customer is obligated to introduce all reasonable measures to 

prevent any such action (labeling, separate storage, blocked 

stock, etc.) Nonetheless, in the event of a distraint or other 

hindrance, the customer shall be obligated to inform 

do zwykłych transakcji handlowych zgodnych z normalnymi 

warunkami działalności oraz tak długo, jak voestalpine nie 

cofnie upoważnienia do obciążania rachunku zgodnie z 

poniższymi postanowieniami. Nie jest to jednak dopuszczalne, 

jeśli klient nie zawarł prawnie ważnej umowy o zastrzeżeniu 

własności, zgodnie z którą wszystkie wierzytelności są wcześniej 

określone jako zabezpieczenie płatności na rzecz voestalpine 

zgodnie z Sekcjami 6.1 i 6.2. 

Wierzytelności uzyskane przez klienta w wyniku odsprzedaży 

towarów dostarczonych przez voestalpine osobom trzecim są 

automatycznie cedowane na voestalpine w wysokości 

odpowiadającej wartości fakturowej. Wysokość wierzytelności 

cedowanych z wyprzedzeniem jako zabezpieczenie oblicza się 

zgodnie z zasadami określonymi w Sekcji 6.2.1, do 

maksymalnego udziału we współwłasności lub własności 

voestalpine. Dotyczy to towarów dostarczonych przez 

voestalpine, które zostały przetworzone lub połączone z innymi 

produktami. 

Niezależnie od tej cesji klient pozostaje uprawniony do 

ściągania przypisanych wierzytelności, dopóki voestalpine nie 

cofnie pisemnie upoważnienia do obciążania rachunku z 

uzasadnionych przyczyn, w szczególności zgodnie z Sekcją 

6.2.3. W przypadku uzasadnionego cofnięcia upoważnienia i na 

żądanie voestalpine klient jest zobowiązany niezwłocznie 

powiadomić odpowiednich odbiorców i nabywców o cesji oraz 

przekazać wszystkie niezbędne informacje i dokumenty 

umożliwiające voestalpine dochodzenie swoich praw. Ponadto 

voestalpine zastrzega sobie prawo — i klient wyraźnie je udziela 

— do informowania odbiorców i nabywców o cesji oraz do 

ściągania wierzytelności. Zastawianie towarów lub 

przenoszenie zabezpieczeń wierzytelności wcześniej 

scedowanych jest niedopuszczalne. 

 

6.2.3 W uzasadnionych przypadkach, w szczególności w razie 

opóźnienia w płatności, uzasadnionych wątpliwości co do 

wypłacalności klienta, braku płatności wierzytelności, złożenia 

wniosku lub otwarcia postępowania restrukturyzacyjnego lub 

upadłościowego lub innego postępowania o podobnym skutku, 

voestalpine ma prawo wykonywać swoje prawa własności 

zgodnie z przepisami umownymi i prawnymi oraz na ryzyko i 

koszt klienta zastrzega sobie prawo do zakazania dalszego 

przetwarzania, łączenia lub sprzedaży zastrzeżonej własności, 

a także do jej odzyskania poprzez wejście na teren zakładu 

produkcyjnego klienta lub odpowiedniego magazynu 

konsygnacyjnego, jak również do cofnięcia upoważnienia do 

obciążania rachunku lub ściągania wierzytelności z 

odsprzedaży. 

 

6.2.4 W przypadku egzekwowania zastrzeżenia własności lub 

cofnięcia upoważnienia do ściągania płatności, voestalpine nie 

odstępuje częściowo ani w całości od umowy, chyba że 

wyraźnie oświadczy takie odstąpienie w trakcie wykonywania 

tych praw. Na żądanie klienta voestalpine zwolni 

zabezpieczenia, o ile ich wartość przekracza zabezpieczone 

wierzytelności o więcej niż 20%. 

Wszystkie towary sprzedane z zastrzeżeniem własności, w tym 

towary będące własnością lub współwłasnością voestalpine, 

muszą być odpowiednio ubezpieczone przez klienta, a na 

żądanie voestalpine klient musi przedstawić odpowiednie 

potwierdzenia ubezpieczenia. W przypadku utraty, zniszczenia 

lub uszkodzenia dostarczonych towarów (w tym tych będących 

własnością lub współwłasnością), klient przenosi na voestalpine 

wszelkie wynikające z tego roszczenia ubezpieczeniowe oraz 

roszczenia wobec sprawcy szkody, w wysokości wartości 

fakturowej odpowiednich towarów lub w wysokości obliczonej 

zgodnie z Sekcją 6.2.1. 

Jeżeli zastrzeżenie własności lub cesja nie są skuteczne zgodnie 

z obowiązującym prawem, stosuje się zabezpieczenie 

najbardziej zbliżone do zastrzeżenia własności lub 

odpowiedniej cesji. Jeżeli konieczne jest działanie klienta, jest 

on zobowiązany podjąć wszelkie możliwe i wymagane działania 

w celu ustanowienia i utrzymania takich praw i zabezpieczeń. 

Aby uniknąć zajęcia lub innych ingerencji dotyczących towarów 

objętych zastrzeżeniem własności lub współwłasności 

voestalpine lub osoby trzeciej, lub aby uniknąć działań 

organów, klient jest zobowiązany podjąć wszelkie rozsądne 

środki zapobiegawcze (oznaczenie, oddzielne składowanie, 

blokada zapasów itp.). W przypadku zajęcia lub innej 

przeszkody klient jest zobowiązany niezwłocznie poinformować 

voestalpine o takim zdarzeniu. 
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voestalpine immediately of such a condition. Further legal and 

contractual rights of voestalpine shall remain unaffected. 

 

7. Delay in Delivery, Delivery of Non-contractual and Defective 

Products 

At the time of transfer of risk (FCA Production Plant in Tychy, 

Poland according to Inco-terms® 2010 in connection with 

Section 5 – last paragraph – as far as no additional agreement 

exists with respect to the delivery clause), voestalpine warrants 

that supplies and/or services fully comply with the provisions of 

the respectively applicable contractual agreements, 

particularly in the interest of the provisions set forth in Section 

2, Supplied Goods. 

To the extent not expressly otherwise agreed, voestalpine shall 

not accept any warranty claims or any other liability for any 

properties other than those explicitly agreed upon or any 

application of the supplies and/or services. All risks of 

application and qualification are borne by the customer. 

Technical consultation provided by voestalpine is by nature a 

service with informative character and serves exclusively as an 

aid in technical orientation. No claims of any kind may be 

derived from the content of technical consultation unless such 

content has been expressly included in the contract. 

The customer shall inform voestalpine in writing (facsimile trans-

missions permissible) within an appropriate time period, 

however within 21 work days following the transfer of risk, of any 

defects in the supplies and/or services that were recognizable 

at the time of transfer of risk. Defects not recognizable during 

careful inspection (= hidden defects) at the time of transfer of 

risk shall be reported by the customer within an appropriate 

period of time, however no later than three months following 

the transfer of risk. The legal consequences of Article 563 § 1 of 

the Polish Civil Code   shall apply in the event of improper or 

delated defect notifications. Throughout the entire warranty 

period of 12 months following the transfer of risk, the customer 

shall bear the burden of proof that any defects in the supplies 

and/or services were already present at the time of the transfer 

of risk. 

In the event of promptly notified defects, the customer shall 

grant voestalpine access to the rejected supplies and/or 

services to the extent required and within an appropriate time 

period from the time such access is requested. At the request of 

voestalpine, the rejected supplies and/or services or respective 

parts thereof or samples of the same shall be made available 

to voestalpine for inspection. In the event that the defects are 

justified and have been promptly notified, voestalpine shall 

perform defect-free replacement supplies and/or services and 

shall rectify defects within an reasonable period of time 

(commensurate with production times customary in the 

industry) or effectively reduce the price of the defective goods 

(including credit-memo procedures). In so doing, voestalpine 

shall take into account the justified interests of the customer 

with respect to defective supplies and/or services. Any standard 

complaints, deductions, claims to damages or returned partial 

shipments shall not be accepted by voestalpine. To the extent 

not expressly agreed otherwise, voestalpine shall exclude any 

warranty other than that exclusively specified in the afore 

defined scope. Any warranties beyond this scope, irrespective 

of its nature, shall be subject to express written agreement. 

Customer claims arising from or in connection with delay in 

delivery and supplies and/or services that are non-compliant 

with the contractual agreement, including claims to damages, 

shall not be assigned or transferred to a third party. Pecuniary 

receivables resulting from business transactions between 

entrepreneurial companies are excepted. Any claims against 

voestalpine for the loss of profits or lost benefits are explicitly 

excluded. Fulfillment or recognition of claims by voestalpine 

with respect to the warranty shall not automatically constitute 

recognition of other claims, irrespective of their nature, 

particularly claims arising from damages. Upon expiration of 

the warranty period, however at the latest following 18 months 

from the date of transfer of risk, all customer claims arising from 

the contractual or other obligations of voestalpine shall be 

excluded, including any and all claims to damages. To the 

extent legally permissible, all customer claims arising from non-

fulfillment or partial compliance with contractual or legal 

obligations shall be subject to the provisions set forth in Section 

8 (General Limitation of Liability). 

 

 

Dalsze prawa ustawowe i umowne voestalpine pozostają 

nienaruszone. 

 

7.   Opóźnienie w dostawie, dostawa produktów niezgodnych z 

umową i wadliwych 

W momencie przejścia ryzyka (FCA Zakład Produkcyjny w 

Tychach, Polska, zgodnie z Incoterms® 2010 w powiązaniu z 

Sekcją 5 – ostatni akapit – o ile nie istnieją dodatkowe ustalenia 

dotyczące klauzuli dostawy), voestalpine gwarantuje, że 

dostawy i/lub usługi są w pełni zgodne z postanowieniami 

odpowiednich umów, w szczególności zgodnie z Sekcją 2 – 

Dostarczone towary. 

O ile nie uzgodniono wyraźnie inaczej, voestalpine nie 

przyjmuje żadnych roszczeń gwarancyjnych ani innej 

odpowiedzialności za właściwości inne niż te wyraźnie 

uzgodnione ani za jakiekolwiek zastosowanie dostaw i/lub 

usług. Wszelkie ryzyka związane z zastosowaniem i kwalifikacją 

ponosi klient. Doradztwo techniczne udzielane przez 

voestalpine ma charakter informacyjny i służy wyłącznie jako 

pomoc w orientacji technicznej. Żadne roszczenia nie mogą 

wynikać z treści doradztwa technicznego, chyba że treść ta 

została wyraźnie włączona do umowy. 

Klient jest zobowiązany poinformować voestalpine na piśmie 

(dopuszczalne faksy) w odpowiednim terminie, jednak nie 

później niż w ciągu 21 dni roboczych od przejścia ryzyka, o 

wszelkich wadach dostaw i/lub usług, które były 

rozpoznawalne w momencie przejścia ryzyka. Wady 

nierozpoznawalne przy starannej kontroli (= wady ukryte) w 

momencie przejścia ryzyka muszą zostać zgłoszone w 

odpowiednim terminie, jednak nie później niż trzy miesiące od 

przejścia ryzyka. W przypadku niewłaściwego lub opóźnionego 

zgłoszenia wad zastosowanie mają skutki prawne wynikające z 

art. 563 § 1 Kodeksu cywilnego. Przez cały okres gwarancji 

wynoszący 12 miesięcy od przejścia ryzyka klient ponosi ciężar 

dowodu, że wady dostaw i/lub usług istniały już w momencie 

przejścia ryzyka. 

W przypadku terminowego zgłoszenia wad klient zobowiązany 

jest umożliwić voestalpine dostęp do zakwestionowanych 

dostaw i/lub usług w zakresie niezbędnym i w odpowiednim 

czasie od momentu zgłoszenia takiego żądania. Na żądanie 

voestalpine zakwestionowane dostawy i/lub usługi lub ich 

części albo próbki muszą zostać udostępnione do kontroli. 

Jeżeli wady są uzasadnione i zostały zgłoszone terminowo, 

voestalpine dostarczy wolne od wad towary zastępcze i/lub 

usługi lub usunie wady w rozsądnym terminie (odpowiadającym 

czasom produkcji typowym dla branży) albo skutecznie obniży 

cenę wadliwych towarów (w tym poprzez noty uznaniowe). 

voestalpine uwzględni przy tym uzasadnione interesy klienta 

dotyczące wadliwych dostaw i/lub usług. 

Standardowe reklamacje, potrącenia, roszczenia 

odszkodowawcze lub zwroty częściowych dostaw nie będą 

akceptowane przez voestalpine. O ile nie uzgodniono wyraźnie 

inaczej, voestalpine wyłącza wszelką gwarancję inną niż 

określona w powyższym zakresie. Jakiekolwiek gwarancje 

wykraczające poza ten zakres wymagają wyraźnej pisemnej 

zgody. Roszczenia klienta wynikające z opóźnienia w dostawie 

lub dostaw niezgodnych z umową, w tym roszczenia 

odszkodowawcze, nie mogą być cedowane ani przenoszone na 

osoby trzecie. Wyjątek stanowią pieniężne wierzytelności 

wynikające z transakcji między przedsiębiorcami. 

Wszelkie roszczenia wobec voestalpine dotyczące utraty 

zysków lub utraconych korzyści są wyraźnie wyłączone. 

Spełnienie lub uznanie roszczeń gwarancyjnych przez 

voestalpine nie stanowi automatycznie uznania innych 

roszczeń, niezależnie od ich charakteru, w szczególności 

roszczeń odszkodowawczych. 

Po upływie okresu gwarancji, jednak nie później niż po 18 

miesiącach od przejścia ryzyka, wszelkie roszczenia klienta 

wynikające z umowy lub innych zobowiązań voestalpine 

wygasają, w tym wszelkie roszczenia odszkodowawcze. W 

zakresie dopuszczalnym prawnie wszystkie roszczenia klienta 

wynikające z niewykonania lub nienależytego wykonania 

zobowiązań umownych lub ustawowych podlegają 

postanowieniom Sekcji 8 (Ogólne ograniczenie 

odpowiedzialności). 
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8. General Limitation of Liability 

To the extent permitted by law, voestalpine (including its 

subsidiaries, affiliates, officers, directors, employees, agents, 

subcontractors, etc.) shall not be held liable, irrespective of the 

legal grounds, for any claims to damages due to slight 

negligence, the replacement of consequential/subsequent 

damages (in particular resulting from production disruptions or 

interruptions in operations), lost profit, non-achieved savings, 

loss of interest/revenues and replacement of pure financial loss. 

Furthermore, the total liability of voestalpine, irrespective of the 

legal grounds, is limited to a maximum of 100% of the contract 

value of the individual damage-causing deliveries (to the 

exclusion of any surcharges for shipping, packaging, storage 

and customs). This limitation of total liability includes any 

reimbursement of expenses, claims to warranty or individually 

agreed guarantees. All claims in connection with the supplies 

and/or services of voestalpine shall lapse after 18 months at the 

latest following the transfer of risk (see above). Claims under 

mandatory provisions of law pursuant to product liability or 

other legally compelling claims shall remain unaffected by this 

provision. All claims for recourse of the customer or of third 

parties attributable to the customer arising from product 

liability shall be excluded unless the recourse claimant proves 

that the product defect is the result of gross negligence on the 

part of voestalpine. 

 

 

 

 

 

 

9. Compliance 

The regulations defined in the Code of Conduct of voestalpine 

AG, the regulations based on this code and defined in the Code 

of Conduct for voestalpine Business Partners as well as the 

guidelines for sustained, ethical and impeccable business 

behavior are accessible at 

www.voestalpine.com/group/en/group/compliance, as 

amended, and shall be explicitly accepted and approved by the 

customer. In individual cases in which the customer evidently 

and severely infringes on basic principles and regulations of the 

Code of Conduct, thus making it intolerable for voestalpine to 

continue the business relationship, voestalpine reserves the 

right to terminate the contractual agreement for good cause 

and thus with immediate effect. The customer shall respectively 

indemnify voestalpine in such cases for all arising damages and 

disadvantages. 

 

 

10. Export Control Regulations 

The customer is obligated to comply with all national and 

international export control regulations, particularly those set 

forth in Community directives, with respect to the transfer of 

supplied goods and any connected performance to the 

advantage of third parties. Fulfillment of the contract by 

voestalpine is subject to the explicit reservation that any 

required export permits have been issued and compliance with 

all other national, international and especially Community 

export control regulations is constituted. Insofar as the afore 

stated statutory regulations require the provision of certain 

information or documents necessary for export control 

procedures, the customer shall provide these to voestalpine 

within an appropriate time. 

 

 

 

11. Taxes, Customs Fees, Duties, etc. 

All taxes and other charges incurred at the customer in 

connection with the performance of supplies and/or services 

(see Section 1) shall be borne by the customer. The customer 

shall inform voestalpine in due time should the customer intend 

to levy withholding taxes. Prior to payment by the customer, 

voestalpine shall provide the customer with a certificate of 

residence of the competent tax office or any other documents 

required for avoidance of withholding taxes. The customer and 

voestalpine shall mutually agree upon details. Taxes on sales of 

voestalpine supplies and/or services are subject to the currently 

applicable taxation law of the country in which the sales tax is 

due. 

8.   Ogólne ograniczenie odpowiedzialności 

W zakresie dozwolonym przez prawo voestalpine (w tym jej 

spółki zależne, podmioty powiązane, członkowie zarządu, 

dyrektorzy, pracownicy, przedstawiciele, podwykonawcy itp.) 

nie ponosi odpowiedzialności — niezależnie od podstawy 

prawnej — za jakiekolwiek roszczenia odszkodowawcze 

wynikające z lekkiego niedbalstwa, za szkody 

następcze/pośrednie (w szczególności wynikające z zakłóceń 

produkcji lub przerw w działalności), utracone korzyści, 

nieosiągnięte oszczędności, utracone odsetki/przychody oraz 

za szkody czysto finansowe. 

Ponadto całkowita odpowiedzialność voestalpine — 

niezależnie od podstawy prawnej — jest ograniczona do 

maksymalnie 100% wartości umowy dotyczącej 

poszczególnych dostaw, które spowodowały szkodę (z 

wyłączeniem wszelkich dopłat za wysyłkę, pakowanie, 

magazynowanie i cło). Ograniczenie to obejmuje również zwrot 

wydatków, roszczenia gwarancyjne oraz indywidualnie 

uzgodnione gwarancje. 

Wszystkie roszczenia związane z dostawami i/lub usługami 

voestalpine wygasają najpóźniej po 18 miesiącach od przejścia 

ryzyka (patrz wyżej). Roszczenia wynikające z obowiązkowych 

przepisów prawa dotyczących odpowiedzialności za produkt 

lub innych bezwzględnie obowiązujących przepisów pozostają 

nienaruszone. 

Wszelkie roszczenia regresowe klienta lub osób trzecich 

związanych z klientem, wynikające z odpowiedzialności za 

produkt, są wyłączone, chyba że podmiot dochodzący regresu 

udowodni, że wada produktu była wynikiem rażącego 

niedbalstwa po stronie voestalpine. 

 

9.   Zgodność (Compliance) 

Regulacje określone w Kodeksie Postępowania voestalpine AG, 

regulacje oparte na tym kodeksie i zawarte w Kodeksie 

Postępowania dla Partnerów Biznesowych voestalpine, a także 

wytyczne dotyczące trwałego, etycznego i nienagannego 

zachowania biznesowego są dostępne na stronie 

ww.voestalpine.com/group/en/group/compliance, w ich 

aktualnym brzmieniu, i muszą zostać wyraźnie zaakceptowane 

i zatwierdzone przez klienta. 

W indywidualnych przypadkach, w których klient w sposób 

oczywisty i poważny narusza podstawowe zasady i regulacje 

Kodeksu Postępowania, czyniąc kontynuację relacji biznesowej 

nieakceptowalną dla voestalpine, voestalpine zastrzega sobie 

prawo do rozwiązania umowy z ważnych powodów, ze skutkiem 

natychmiastowym. W takich przypadkach klient jest 

zobowiązany do zwolnienia voestalpine z odpowiedzialności za 

wszelkie powstałe szkody i straty. 

 

10.   Regulacje dotyczące kontroli eksportu 

Klient jest zobowiązany do przestrzegania wszystkich 

krajowych i międzynarodowych przepisów dotyczących kontroli 

eksportu, w szczególności tych określonych w dyrektywach 

unijnych, w odniesieniu do przekazywania dostarczonych 

towarów oraz wszelkich związanych z nimi świadczeń na rzecz 

osób trzecich. 

Realizacja umowy przez voestalpine odbywa się pod wyraźnym 

warunkiem uzyskania wszelkich wymaganych zezwoleń 

eksportowych oraz spełnienia wszystkich pozostałych 

krajowych, międzynarodowych, a w szczególności unijnych 

regulacji dotyczących kontroli eksportu. 

W zakresie, w jakim powyższe przepisy wymagają dostarczenia 

określonych informacji lub dokumentów niezbędnych do 

procedur kontroli eksportu, klient zobowiązany jest przekazać 

je voestalpine w odpowiednim terminie. 

 

11.   Podatki, opłaty celne, cła itp. 

Wszelkie podatki i inne opłaty ponoszone przez klienta w 

związku z realizacją dostaw i/lub usług (patrz Sekcja 1) 

obciążają klienta. Klient jest zobowiązany poinformować 

voestalpine z odpowiednim wyprzedzeniem, jeśli zamierza 

pobierać podatek u źródła. Przed dokonaniem płatności przez 

klienta voestalpine dostarczy klientowi certyfikat rezydencji 

właściwego urzędu skarbowego lub inne dokumenty 

wymagane do uniknięcia podatku u źródła. Klient i voestalpine 

uzgodnią szczegóły w tym zakresie. Podatki od sprzedaży 

dostaw i/lub usług voestalpine podlegają aktualnie 

obowiązującym przepisom podatkowym kraju, w którym 

podatek ten jest należny. 
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The sale price shall not contain any sales tax or any other 

comparable taxes. Value-added tax or other comparable sales 

taxes shall be invoiced in addition to the designated prices for 

all business transactions subject to such taxes applicable in 

Poland or abroad. The issuer of a credit memo in the course of 

a credit-memo procedure is obligated to ascertain correct 

calculation of value-added taxes or comparable taxes and 

must indicate the correspondingly calculated tax amounts in all 

credit memos. The customer is obligated in the event of 

deliveries to other EU member states to indicate his individual 

VAT identification number prior to entering into the contract as 

required for invoicing purposes. In the event that the country of 

original departure does not recognize the foreign VAT 

identification number, the respectively applicable value-added 

tax shall be invoiced in addition to the actual price of the 

supplied goods. 

The value-added tax respectively applicable in Poland shall be 

initially invoiced for all types of collections of supplied goods by 

the customers that are transferred to a third-party country 

outside the European Union. The invoiced value-added tax 

shall be back-calculated upon subsequent presentation of a 

legally recognized export certificate. Tax exemption is not 

permitted in cases of intra-Community collection unless all legal 

prerequisites are met at the time of retrieval. 

Pursuant to Incoterms® 2010 delivery clause FCA Production 

Plant in Tychy, Poland, the customer is responsible for importing 

the goods in the country of the customer. The sale price shall 

not include any customs duties for the import of goods in the 

country of the customer. All taxes and other charges incurred 

by the import of goods in the country of the customer shall be 

borne by the customer. The customer and voestalpine shall 

mutually agree upon invoicing details. 

Any taxes incurred by changes to taxation law after the 

contract is signed by voestalpine shall be borne by the 

customer. The customer and voestalpine shall mutually agree 

upon details. 

Binding offers of voestalpine as well as the fulfillment of already 

existing contractual delivery obligations are subject to the ex-

press proviso that performance under the relevant contract 

does not conflict with any applicable import or export trade law 

or regulation, including, without limitation, the imposition of an 

antidumping or countervailing duty order or the filing of an 

antidumping or countervailing duty investigation with respect 

to the subject merchandise. It is expressly acknowledged and 

agreed that the filing of such a proceeding constitutes an event 

beyond the control of voestalpine, the effect of which is to 

release voestalpine from its contractual obligations with 

respect to the subject merchandise. In such an event, 

voestalpine and the customer shall consult in good faith 

regarding prices and delivery options. The customer shall hold 

voestalpine harmless from and against any and all costs and 

expenses of the customer, direct, indirect or consequential, 

which arise in connection with any such release and/or failure 

to deliver the subject merchandise. 

 

12. Confidentiality, Electronic Data Processing and Data 

Protection 

Unless otherwise agreed in a separate non-disclosure 

agreement, the following shall apply: The customer shall keep 

all contract-related information made privy to him by 

voestalpine in the course of contract execution strictly 

confidential, in particular all technical, commercial and/or 

business information, including pricing conditions and payment 

terms, formulas and product configurations, ideas, designs, 

electronically stored data and product samples, etc., whether in 

verbal, written, electronic or any other form, hereinafter 

referred to generally as information. Such information shall not 

be made available fully, partially nor in any manner to a third 

party without the previous written consent of voestalpine and 

may not be used in full or in part for any other purpose other 

than fulfillment of contractual and/or order-related 

agreements. This obligation of secrecy shall not apply to the 

following: 

a) Information justifiably known to the customer prior to any 

obligation of secrecy or justifiably made known to the customer 

by a third party without any infringement on any obligations of 

secrecy or other recognizable violations of law. 

b) At the time of acquiring such information, it had already been 

publicly known and generally accessible and the customer or a 

third party had justifiably become privy to this information 

Cena sprzedaży nie obejmuje podatku od sprzedaży ani innych 

porównywalnych podatków. Podatek VAT lub inne 

porównywalne podatki od sprzedaży będą doliczane do 

wskazanych cen we wszystkich transakcjach podlegających 

takim podatkom obowiązującym w Polsce lub za granicą. 

Wystawca noty uznaniowej w ramach procedury not 

uznaniowych jest zobowiązany zapewnić prawidłowe 

naliczenie podatku VAT lub podatków porównywalnych oraz 

wskazać odpowiednie kwoty podatku we wszystkich notach 

uznaniowych. 

Klient jest zobowiązany — w przypadku dostaw do innych 

państw członkowskich UE — podać swój indywidualny numer 

identyfikacji VAT przed zawarciem umowy, zgodnie z 

wymogami dotyczącymi fakturowania. Jeżeli kraj wysyłki nie 

uzna zagranicznego numeru identyfikacji VAT, odpowiedni 

podatek VAT zostanie doliczony do ceny dostarczonych 

towarów. 

Podatek VAT obowiązujący w Polsce zostanie wstępnie 

naliczony dla wszystkich rodzajów odbiorów towarów przez 

klientów, które następnie są wywożone do państwa trzeciego 

spoza Unii Europejskiej. Naliczony podatek VAT zostanie 

skorygowany po późniejszym przedstawieniu prawnie 

uznanego dokumentu eksportowego. Zwolnienie z podatku nie 

jest dopuszczalne w przypadku wewnątrzwspólnotowego 

odbioru, chyba że wszystkie wymogi prawne zostaną spełnione 

w momencie odbioru. 

Zgodnie z klauzulą dostawy FCA Zakład Produkcyjny w 

Tychach, Polska (Incoterms® 2010), klient jest odpowiedzialny 

za import towarów w kraju klienta. Cena sprzedaży nie 

obejmuje żadnych ceł importowych w kraju klienta. Wszelkie 

podatki i inne opłaty związane z importem towarów w kraju 

klienta ponosi klient. Klient i voestalpine uzgodnią szczegóły 

dotyczące fakturowania. 

Wszelkie podatki wynikające ze zmian przepisów podatkowych 

po podpisaniu umowy przez voestalpine ponosi klient. Klient i 

voestalpine uzgodnią szczegóły w tym zakresie. 

Wiążące oferty voestalpine oraz realizacja istniejących 

zobowiązań dostawczych podlegają wyraźnemu zastrzeżeniu, 

że wykonanie umowy nie będzie sprzeczne z obowiązującymi 

przepisami prawa handlu importowego lub eksportowego, w 

tym w szczególności z nałożeniem ceł antydumpingowych lub 

wyrównawczych albo wszczęciem postępowania 

antydumpingowego lub wyrównawczego dotyczącego danych 

towarów. Wyraźnie uznaje się i potwierdza, że wszczęcie 

takiego postępowania stanowi zdarzenie niezależne od 

voestalpine, którego skutkiem jest zwolnienie voestalpine z 

obowiązków umownych dotyczących danych towarów. 

W takim przypadku voestalpine i klient przeprowadzą 

konsultacje w dobrej wierze dotyczące cen i możliwości 

dostawy. Klient zobowiązuje się zwolnić voestalpine z 

odpowiedzialności za wszelkie koszty i wydatki klienta — 

bezpośrednie, pośrednie lub wynikowe — powstałe w związku z 

takim zwolnieniem z obowiązków lub niewykonaniem dostawy 

danych towarów. 

 

12.   Poufność, elektroniczne przetwarzanie danych i ochrona 

danych 

O ile nie uzgodniono inaczej w odrębnej umowie o zachowaniu 

poufności, obowiązują następujące zasady: Klient jest 

zobowiązany do zachowania w ścisłej tajemnicy wszelkich 

informacji związanych z umową, które zostały mu ujawnione 

przez voestalpine w trakcie realizacji umowy, w szczególności 

wszelkich informacji technicznych, handlowych i/lub 

biznesowych, w tym warunków cenowych i płatniczych, formuł i 

konfiguracji produktów, pomysłów, projektów, danych 

zapisanych elektronicznie oraz próbek produktów — 

niezależnie od tego, czy mają formę ustną, pisemną, 

elektroniczną czy jakąkolwiek inną (dalej łącznie: informacje). 

Informacje te nie mogą być w całości ani w części udostępniane 

osobom trzecim bez uprzedniej pisemnej zgody voestalpine ani 

wykorzystywane w całości lub w części do jakichkolwiek celów 

innych niż realizacja umowy i/lub zamówienia. 

Obowiązek zachowania poufności nie dotyczy następujących 

przypadków: 

a)  Informacji, które były klientowi znane w sposób uzasadniony 

przed powstaniem obowiązku zachowania poufności lub 

zostały mu ujawnione przez osobę trzecią bez naruszenia 

obowiązku poufności lub innych przepisów prawa. 

b)  Informacji, które w momencie ich uzyskania były już 

publicznie znane i powszechnie dostępne, a klient lub osoba 



General Terms of Sales / Ogólne warunki sprzedaży   11 

without any infringement on obligations of secrecy or other 

recognizable violations of law. 

c) The information was independently developed by the 

customer without any use of information from voestalpine in 

accordance with Section 12, Paragraph 1 or in accordance with 

the exceptions in Section 12, Paragraphs a and b. 

d) The customer was expressly granted permission by 

voestalpine for the further use or publication of the information. 

Specific information does not automatically fall under the 

named exceptions only by reason that they are included in the 

general knowledge and experience, which as such falls under 

this exception. Similarly, combinations of pieces of information 

do not automatically fall under the named exceptions only by 

reason that individual pieces of information in this combination 

fall under this exception, but by reason that the combination as 

such falls under the named exception. The customer is 

obligated to keep all information strictly confidential and to 

prevent any third party from becoming privy to classified 

information. At the request of voestalpine, the customer shall 

return all information pertaining to the execution of the 

contract or to destroy it at the request of voestalpine. To the 

extent that voestalpine makes information known or available 

to the customer pursuant to Section 12, Paragraph 1, 

voestalpine expressly reserves all rights, particularly intangible 

property rights (including intellectual property, copyrights, 

trademark rights and registered design rights, etc.), to this 

information. To the extent not agreed otherwise, such 

confidential information may not be transferred, made 

accessible or otherwise disclosed without license or 

authorization of use. 

Information relevant in connection with the applicable data 

protection regulations, particularly information pertaining to 

personal data, collected by voestalpine or an affiliated 

company in the course of regular business is electronically 

stored and processed within the voestalpine Group in strict 

compliance with applicable data-protection regulations and is 

used for the sole purpose of fulfilling the contractual and legal 

obligations of voestalpine in connection with concrete business 

relationships maintained with customers. A complete list of 

companies affiliated within the voestalpine Group is accessible 

in the current annual report of voestalpine AG and at 

www.voestalpine.com. Disclosure to third parties outside the 

voestalpine Group is excluded to the effect that this is not 

required in the course of fulfillment of the respective 

contractual or legal obligations of voestalpine. In accordance 

with applicable data-protection regulations, it is possible to 

assert claims arising from rights to information, appeal, 

deletion and correction. 

 

13. Miscellaneous Provisions 

13.1 Assignment and Offset Rights 

Assignment of customer claims are not permitted unless 

explicitly approved by voestalpine, which shall not be 

unreasonably withheld. In the course of offset proceedings, 

claims against voestalpine shall not be valid unless they are 

legally established or un-contested by voestalpine. The 

customer shall not be entitled to any counter-claims or offset 

rights arising from business relations with other companies 

affiliated with voestalpine. 

 

 

13.2 Regulation (EC) No 1907/2006 of the European Parliament 

and of the Council of 18 December 2006 concerning the 

Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of 

Chemicals (REACH) 

All constituents in the products of voestalpine that are subject 

to registration in accordance with the Regulation (EC) No. 

1907/2006 of the European Parliament and of the Council of 

18 December 2006 concerning the Registration, Evaluation, 

Authorization and Restriction of Chemicals (REACH), have been 

pre-registered either by voestalpine or a company in the 

voestalpine Group or by an upstream company along the 

supply chain of voestalpine. Further information is accessible at 

this link: 

www.voestalpine.com/group/en/group/environment/reach/ 

 

13.3 Restrictions in connection with any explicit agreements on 

audits and rights to inspection of documents 

With regard to the protection of sensitive corporate information 

and data (e.g. privileged technological and commercial 

trzecia uzyskała do nich dostęp w sposób uzasadniony, bez 

naruszenia obowiązku poufności lub innych przepisów prawa. 

c)  Informacji opracowanych niezależnie przez klienta bez 

wykorzystania informacji pochodzących od voestalpine 

zgodnie z ust. 1 lub wyjątkami określonymi w lit. a i b. 

d)  Informacji, których dalsze wykorzystanie lub ujawnienie 

zostało wyraźnie dozwolone przez voestalpine. 

Fakt, że określone informacje są częścią ogólnej wiedzy lub 

doświadczenia, nie oznacza automatycznie, że podlegają one 

powyższym wyjątkom. Podobnie, kombinacja informacji nie 

podlega automatycznie wyjątkom tylko dlatego, że 

poszczególne elementy tej kombinacji podlegają wyjątkom — 

wyjątek musi dotyczyć kombinacji jako całości. 

Klient jest zobowiązany do zachowania pełnej poufności oraz 

do zapobiegania ujawnieniu informacji osobom trzecim. Na 

żądanie voestalpine klient zwróci wszystkie informacje 

związane z realizacją umowy lub zniszczy je zgodnie z 

żądaniem voestalpine. 

W zakresie, w jakim voestalpine udostępnia klientowi 

informacje zgodnie z ust. 1, voestalpine wyraźnie zastrzega 

wszelkie prawa, w szczególności prawa własności 

niematerialnej (w tym prawa własności intelektualnej, prawa 

autorskie, prawa do znaków towarowych i wzorów 

przemysłowych). O ile nie uzgodniono inaczej, takie informacje 

poufne nie mogą być przekazywane, udostępniane ani 

ujawniane bez licencji lub stosownego upoważnienia. 

Informacje istotne w kontekście obowiązujących przepisów o 

ochronie danych, w szczególności dane osobowe, gromadzone 

przez voestalpine lub spółkę powiązaną w toku działalności, są 

przechowywane i przetwarzane elektronicznie w ramach Grupy 

voestalpine w ścisłej zgodności z obowiązującymi przepisami o 

ochronie danych i wykorzystywane wyłącznie w celu realizacji 

umownych i ustawowych obowiązków voestalpine związanych z 

konkretnymi relacjami biznesowymi z klientami. 

Pełna lista spółek powiązanych w ramach Grupy voestalpine 

jest dostępna w aktualnym raporcie rocznym voestalpine AG 

oraz na stronie www.voestalpine.com. Udostępnianie danych 

osobom trzecim spoza Grupy voestalpine jest wykluczone, 

chyba że jest to konieczne do realizacji odpowiednich 

obowiązków umownych lub ustawowych voestalpine. 

Zgodnie z obowiązującymi przepisami o ochronie danych 

możliwe jest dochodzenie praw do informacji, sprzeciwu, 

usunięcia i sprostowania danych. 

 

 

 

 

 

 

13.   Postanowienia różne 

13.1  Cesja i prawa do potrącenia   

Cesja roszczeń klienta nie jest dozwolona, chyba że voestalpine 

wyrazi na to wyraźną zgodę, której nie należy bezzasadnie 

odmawiać. W ramach postępowań dotyczących potrącenia 

roszczenia wobec voestalpine są skuteczne tylko wtedy, gdy 

zostały prawomocnie stwierdzone lub nie są kwestionowane 

przez voestalpine. Klient nie jest uprawniony do jakichkolwiek 

roszczeń wzajemnych ani praw do potrącenia wynikających ze 

stosunków handlowych z innymi spółkami powiązanymi z 

voestalpine. 

 

13.2  Rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 Parlamentu 

Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. dotyczące 

rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i stosowanych 

ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH)   

Wszystkie składniki produktów voestalpine, które podlegają 

obowiązkowi rejestracji zgodnie z Rozporządzeniem (WE) nr 

1907/2006 (REACH), zostały wstępnie zarejestrowane przez 

voestalpine lub spółkę z Grupy voestalpine, albo przez podmiot 

znajdujący się wyżej w łańcuchu dostaw. Dalsze informacje 

dostępne są pod adresem: 

www.voestalpine.com/group/en/group/environment/reach/ 

 

 

 

 

13.3  Ograniczenia związane z wyraźnymi ustaleniami 

dotyczącymi audytów i prawa wglądu do dokumentów   

Ze względu na ochronę wrażliwych informacji i danych 

przedsiębiorstwa (np. technologicznego i handlowego 
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expertise) and in connection with any existing non-disclosure 

obligations of voestalpine toward third parties, voestalpine 

explicitly reserves the right to adequately limit the exercise of 

any contractually stipulated audit rights or the rights to 

inspection of corporate documents as appropriate according 

to type, content, scope and person of the auditor. 

Audits/inspections shall be conducted exclusively following due 

written notice (at least 14 workdays in advance) and by 

appointment with voestalpine during regular business hours 

(Monday through Friday from 8:00 a.m. to 5:00 p.m.). Explicit 

reference is made to pertinent safety and security regulations 

applicable to visitors at the respective company site. 

Disturbances or interruptions to production processes and 

safety risks shall not be caused in any way by audits and 

inspections. Any information, regardless of its nature, that 

becomes known to the customer or auditor during the audit or 

inspection shall be treated with utmost confidentiality and shall 

be used solely for contractually stipulated purposes. The 

customer shall bear the costs arising from any audits and/or 

inspections. 

 

13.4 Salvatory Clause 

In the event that individual provisions of this agreement 

become invalid, ineffective, unlawful or non-executable, the 

other provisions of the agreement shall remain in full force. In 

such a case, voestalpine and the customer are obligated to 

replace the pro-vision that has become invalid, ineffective, 

unlawful or non-executable with one that most closely serves 

the original economic purpose of this provision in a legally 

permissible manner. 

 

13.5 Rights of Withdrawal and Termination 

In addition to the individually stipulated rights of withdrawal set 

forth in these General Terms of Sale, voestalpine explicitly 

reserves its rights as regulated by law or the contract to 

withdraw from or terminate individual business transactions or 

permanent sup-ply relationships. Furthermore, voestalpine 

reserves the explicit right to prematurely terminate expressly 

agreed fixed-term or in-definite supply relationships for good 

cause and at any time without observation of a term of notice. 

Termination for good cause shall particularly apply in, but 

without limitation to, any of the following cases: 

» Severe infringement of major contractual obligations which, 

despite a written warning, have not been remedied (if capable 

of remedy) or eliminated by the customer within a reasonable 

period of time upon receipt of the written warning of 

voestalpine. 

» Insolvency proceedings on the part of the customer, 

commencement of insolvency or compromise proceedings or 

proceedings equivalent in effect with respect to the assets of a 

contracting party or the dismissal of an application for the 

commencement of such proceedings for lack of assets to cover 

the costs. 

» Major changes in the ownership structure/shareholding 

relationships of the customer that make it unreasonable for 

voestalpine, e.g. as a result of imminent loss of reputation or 

image, to continue execution of the contract. 

» Major negative changes in the technical, legal or economic 

basic conditions/circumstances which make it no longer 

tolerable for voestalpine to adhere to the supply agreement 

(impaired balance between performance and consideration). 

  

14. Competent Court, Choice of Law and Place of Jurisdiction 

All disputes arising out of or in connection with the performance 

of supplies and/or services by voestalpine shall be submitted to 

the exclusive jurisdiction of the competent ordinary court in 

Tychy, Poland. All disputes that may arise out of or in 

connection with the performance of supplies and/or services by 

voestalpine shall be subject to Polish law, and its conflict-of-law 

provisions (including but not limited to the Polish Private 

International Law Act [PPM] and the Rome Regulations I and II) 

as amended from time to time shall be excluded. Applicability 

of the UN Convention on Contracts for the International Sale of 

Goods of 11 April 1980 (CISG as amended from time to time) 

shall be expressly excluded. 

Furthermore, voestalpine reserves the right to have any 

disputes arising out of or in connection with the performance of 

supplies and/or services finally settled under the Rules of 

Arbitration of the International Chamber of Commerce in Paris 

(ICC Rules) by three arbitrators appointed in accordance with 

know‑how) oraz obowiązki poufności wobec osób trzecich, 

voestalpine wyraźnie zastrzega sobie prawo do odpowiedniego 

ograniczenia wykonywania umownie ustalonych praw do 

audytu lub wglądu do dokumentów — stosownie do rodzaju, 

treści, zakresu oraz osoby audytora. Audyty/inspekcje mogą 

być przeprowadzane wyłącznie po uprzednim pisemnym 

powiadomieniu (co najmniej 14 dni roboczych wcześniej) i po 

uzgodnieniu terminu z voestalpine, w godzinach pracy (pon.–

pt. 8:00–17:00). Obowiązują odpowiednie przepisy dotyczące 

bezpieczeństwa i ochrony obowiązujące dla odwiedzających 

dane miejsce. Audyty i inspekcje nie mogą w żadnym stopniu 

powodować zakłóceń lub przerw w procesach produkcyjnych 

ani stwarzać zagrożeń bezpieczeństwa. Wszelkie informacje 

ujawnione klientowi lub audytorowi podczas audytu muszą być 

traktowane jako ściśle poufne i wykorzystywane wyłącznie do 

celów określonych w umowie. Koszty audytów i/lub inspekcji 

ponosi klient. 

 

 

 

 

13.4  Klauzula salwatoryjna   

Jeżeli którekolwiek postanowienie niniejszej umowy stanie się 

nieważne, nieskuteczne, sprzeczne z prawem lub niewykonalne, 

pozostałe postanowienia pozostają w mocy. W takim 

przypadku voestalpine i klient zobowiązują się zastąpić 

nieważne, nieskuteczne lub niewykonalne postanowienie takim, 

które w sposób prawnie dopuszczalny najpełniej oddaje 

pierwotny cel gospodarczy tego postanowienia. 

 

 

13.5  Prawa do odstąpienia i wypowiedzenia   

Oprócz indywidualnie określonych praw do odstąpienia 

zawartych w niniejszych Ogólnych Warunkach Sprzedaży, 

voestalpine wyraźnie zastrzega sobie prawa ustawowe i 

umowne do odstąpienia od poszczególnych transakcji lub 

zakończenia stałych relacji dostawczych. Ponadto voestalpine 

zastrzega sobie prawo do wcześniejszego rozwiązania umów 

terminowych lub bezterminowych z ważnych powodów, w 

dowolnym momencie i bez zachowania okresu wypowiedzenia. 

Za ważne powody uznaje się w szczególności (bez ograniczeń): 

»  Poważne naruszenie istotnych obowiązków umownych, które 

mimo pisemnego upomnienia nie zostało usunięte (o ile 

możliwe do usunięcia) w rozsądnym terminie od jego 

otrzymania. 

»  Postępowanie upadłościowe po stronie klienta, wszczęcie 

postępowania restrukturyzacyjnego lub innego postępowania 

o podobnym skutku, lub oddalenie wniosku o wszczęcie takiego 

postępowania z powodu braku majątku. 

»  Istotne zmiany w strukturze własnościowej klienta, które 

czynią kontynuację umowy nieakceptowalną dla voestalpine, 

np. z powodu ryzyka utraty reputacji. 

»  Znaczące negatywne zmiany warunków technicznych, 

prawnych lub ekonomicznych, które czynią dalsze wykonywanie 

umowy przez voestalpine nieuzasadnionym (zaburzenie 

równowagi świadczeń). 

 

 

 

 

 

 

14.   Właściwość sądu, wybór prawa i miejsce jurysdykcji 

Wszelkie spory wynikające z realizacji dostaw i/lub usług 

voestalpine lub z nimi związane podlegają wyłącznej jurysdykcji 

właściwego sądu powszechnego w Tychach, Polska. Spory te 

podlegają prawu polskiemu, z wyłączeniem norm kolizyjnych (w 

tym m.in. PPM oraz rozporządzeń Rzym I i Rzym II). Konwencja 

ONZ o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów z 11 

kwietnia 1980 r. (CISG) jest wyraźnie wyłączona. 

Ponadto voestalpine zastrzega sobie prawo skierowania 

sporów do rozstrzygnięcia w drodze arbitrażu zgodnie z 

Regulaminem Arbitrażowym Międzynarodowej Izby Handlowej 

w Paryżu (ICC), przez trzech arbitrów powołanych zgodnie z tym 

regulaminem. Spory te również podlegają prawu polskiemu, z 

wyłączeniem norm kolizyjnych oraz CISG. Miejscem arbitrażu są 

Katowice, Polska. Językiem postępowania arbitrażowego jest 

polski.  

O ile nie uzgodniono inaczej, miejscem wykonania umowy są 

Tychy, Polska. Na żądanie voestalpine klient jest zobowiązany 
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the said rules. Such disputes are also subject to Polish law, and 

its conflict-of-law provisions (including but not limited to the 

Polish Private International Law [PPM] and the Rome 

Regulations I and II) as amended from time to time shall be 

excluded. Applicability of the UN Convention on Contracts for 

the International Sale of Goods of 11 April 1980 (CISG as 

amended from time to time) shall be expressly excluded. The 

place of arbitration is Katowice, Poland. The language to be 

used in the arbitration proceedings is Polish. 

To the extent not otherwise agreed, the place of fulfillment is 

Tychy, Poland. At the request of voestalpine, the customer shall 

be obligated to confirm in written legal form the content and 

existence of the afore named place of jurisdiction, the court of 

arbitration and the selection of legal venue. 

 

 

potwierdzić na piśmie treść i obowiązywanie powyższych 

ustaleń dotyczących jurysdykcji, arbitrażu i wyboru prawa. 
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voestalpine Steel & Service Center Polska Sp. Z o .o 

Oświęcimska 403 

43-100 Tychy 

Poland 

T. +43/50304/15-9261 

www.voestalpine.com/ssc/en/group/poland 

vorname.nachname@voestalpine.com 

www.voestalpine.com/xyz 


